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[ KJV JFrom whence come wars and fightings among you? come they not hence, even of your lusts that war in your
members?
[NIV] What causes fights and quarrels among you? Don't they come from your desires that battle within you?
[ BBEJWhat is the cause of wars and fighting among you? is it not in your desires which are at war in your bodies?|

[ ASV]) Whence come wars and whence come fightings among you? come they not hence, even of your pleasures
that war in your members?
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[KIV] Ye lust, and have not: ye kill, and desire to have, and cannot obtain: ye fight and war, yet ye have not,




because ye ask not.

[NIV] You want something but don't get it. You kill and covet, but you cannot have what you want. You quarrel
and fight. You do not have, because you do not ask God.

[BBE] You are burning with desire, and have not your desire, so you put men to death; you are full of envy, and
you are not able to get your desire, so you are fighting and making war; you have not your desire, because you doj
not make request for it.

[ ASV] Ye lust, and have not; ye kill, and covet, and cannot obtain: ye fight and war; ye have not, because ye ask]
not.
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[KIV] Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that ye may consume it upon your lusts.

[NIV] When you ask, you do not receive, because you ask with wrong motives, that you may spend what you get
on your pleasures.

[ BBE] You make your request but you do not get it, because your request has been wrongly made, desiring the
thing only so that you may make use of it for your pleasure.
[ASV] Ye ask, and receive not, because ye ask amiss, that ye may spend it in your pleasures.
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[ KIV] Ye adulterers and adulteresses, know ye not that the friendship of the world is enmity with God? whosoever]
therefore will be a friend of the world is the enemy of God.

[NIV] You adulterous people, don't you know that friendship with the world is hatred toward God? Anyone who
chooses to be a friend of the world becomes an enemy of God.

[ BBE] O you who are false to God, do you not see that the friends of this world are not God's friends? Every man
desiring to be a friend of this world makes himself a hater of God.

[ASV] Ye adulteresses, know ye not that the friendship of the world is enmity with God? Whosoever therefore
would be a friend of the world maketh himself an enemy of God.
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[KJV] Do ye think that the scripture saith in vain, The spirit that dwelleth in us lusteth to envy?

[NIV] Or do you think Scripture says without reason that the spirit he caused to live in us envies intensely?

[ BBE] Or does it seem to you that it is for nothing that the holy Writings say, The spirit which God put into our
hearts has a strong desire for us?

[ ASV] Or think ye that the scripture speaketh in vain? Doth the spirit which he made to dwell in us long unto
envying?
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[KJV] But he giveth more grace. Wherefore he saith, God resisteth the proud, but giveth grace unto the humble.




[NIV] But he gives us more grace. That is why Scripture says: "God opposes the proud but gives grace to the
humble."

[ BBE] But he gives more grace. So that the Writings say, God is against the men of pride, but he gives grace to
those who make themselves low before him.

[ ASV] But he giveth more grace. Wherefore the scripture saith, God resisteth the proud, but giveth grace to the
humble.
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[KIV] Submit yourselves therefore to God. Resist the devil, and he will flee from you.
[NIV] Submit yourselves, then, to God. Resist the devil, and he will flee from you.
[ BBE] For this cause be ruled by God; but make war on the Eyil One and he will be put to flight before you.
[ ASV] Be subject therefore unto God; but resist the devil, and he will flee from you.

8 [(FIE4] IRTIFRATHH - THRELRATIRM - HIRIALS » BRI TF | OREBIAR - ZER

ARFIFYCa |

[RIEET] ZREATIH - HRLRATIRMFT - AR - FRIFRMINTE | ORISR - ZERIK
IR |

A ] (RMIEERRT > WEURITIRE - FEAR » HRFEMOINF - ZORERIAR > &
b 7N i ST

[=EfR ] (RFHRITH > MHERRATIRF - FEALR > BB RMINFIE  LREERAR - FERMFL
PRI

BEAR]) IRFZERARE » RERRITIRFT - FEAF > RPIBEERFRFINTE - Z0MENA -

RIS ZEAE BRI !

[HEXR] RFFERAERE  MitrEEERM - FERZA > FRIRFIRVET  MBRAA > BFRM
HYLERIE o

RAAR]Y IRFIFRIH > SRR IR - AIEMALR » BRSHRMINTF - RBEHALF - ZERFRFIN
Gy !

[KIJV] Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners; and purify your hearts, ye
double minded.




[ NIV] Come near to God and he will come near to you. Wash your hands, you sinners, and purify your hearts, youl
double-minded.

[ BBE]) Come near to God and he will come near to you. Make your hands clean, you evil-doers; put away deceif]
from your hearts, you false in mind.

[ ASV] Draw nigh to God, and he will draw nigh to you. Cleanse your hands, ye sinners; and purify your hearts, ye
doubleminded.
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[KIV] Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heayiness.

[NIV] Grieve, mourn and wail. Change your laughter to mourning and your joy to gloom.

[ BBE] Be troubled, with sorrow and weeping; let your laughing be turned to sorrow and your joy to grief.

[ ASV] Be afflicted, and mourn, and weep: let your laughter be turned to mourning, and your joy to heaviness.
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[KJV] Humble yourselves in the sight of the Lord, and he shall lift you up.
[NIV] Humble yourselves before the Lord, and he will lift you up.

[ BBE] Make yourselves low in the eyes of the Lord and you will be lifted up by him.
[ ASV] Humble yourselves in the sight of the Lord, and he shall exalt you.
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[KIV] Speak not evil one of another, brethren. He that speaketh evil of his brother, and judgeth his brother,
speaketh evil of the law, and judgeth the law: but if thou judge the law, thou art not a doer of the law, but a judge.

[NIV] Brothers, do not slander one another. Anyone who speaks against his brother or judges him speaks against
the law and judges it. When you judge the law, you are not keeping it, but sitting in judgment on it.

[ BBE] Do not say evil against one another, my brothers. He who says evil against his brother or makes himself his
brother's judge, says evil against the law and is judging the law: and in judging the law you become, not a doer of
the law but a judge.

[ ASV]) Speak not one against another, brethren. He that speaketh against a brother, or judgeth his brother, speaketh
against the law, and judgeth the law: but if thou judgest the law, thou art not a doer of the law, but a judge.
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[KJV] There is one lawgiver, who is able to save and to destroy: who art thou that judgest another?

[NIV] There is only one Lawgiver and Judge, the one who is able to save and destroy. But you--who are you to
judge your neighbor?

[ BBE] There is only one judge and law-giver, even he who has the power of salvation and of destruction; but who

are you to be your neighbour's judge?




[ ASV] One only is the lawgiver and judge, even he who is able to save and to destroy: but who art thou that
judgest thy neighbor?
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[KIV] Go to now, ye that say, To day or to morrow we will go into such a city, and continue there a year, and buy
and sell, and get gain:

[NIV] Now listen, you who say, "Today or tomorrow we will go to this or that city, spend a year there, carry on
business and make money."

[ BBE] How foolish it is to say, Today or tomorrow we will go into this town, and be there for a year and do
business there and get wealth:

[ASV] Come now, ye that say, To-day or to-morrow we will go into this city, and spend a year there, and trade,
and get gain:
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[ KTV )Whereas ye know not what shall be on the morrow. For what is your life? It is even a vapour, that appeareth|
for a little time, and then vanisheth away.




[NIV] Why, you do not even know what will happen tomorrow. What is your life? You are a mist that appears for]
a little while and then vanishes.

[ BBE] When you are not certain what will take place tomorrow. What is your life? It is a mist, which is seen for a
little time and then is gone.

[ ASV] whereas ye know not what shall be on the morrow. What is your life? For ye are a vapor, that appeareth for|
a little time, and then vanisheth away.
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[KJV] For that ye ought to say, If the Lord will, we shall live, and do this, or that.

[NIV] Instead, you ought to say, "If it is the Lord's will, we will live and do this or that."

[ BBE] But the right thing to say would be, If it is the Lord's pleasure and if we are still living, we will do this and]

that.

[ ASV] For that ye ought to say, If the Lord will, we shall both live, and do this or that.
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[KJV] But now ye rejoice in your boastings: all such rejoicing is evil.

[NIV] Asitis, you boast and brag. All such boasting is evil.

[ BBE] But now you go on glorying in your pride: and all such glorying is evil.
[ ASV] But now ye glory in your vauntings: all such glorying is evil.
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[KIV] Therefore to him that knoweth to do good, and doeth it not, to him it is sin.
[NIV] Anyone, then, who knows the good he ought to do and doesn't do it, sins.
[ BBE] The man who has knowledge of how to do good and does not do it, to him it is sin.
[ ASV] To him therefore that knoweth to do good, and doeth it not, to him it is sin.




